Joe Ogden
Reading Latin Translation Exercise
When the goddesses Juno, Venus and Minerva asked for Jupiter’s judgment concerning their beauty, Jupiter did not want to give it to them, for all of them seem to be the most beautiful to him. ‘Venus’ he said to them ‘there isn’t (anyone) more beautiful than Minerva, nor is Juno more beautiful than Venus and Minerva. But he is a young man, the man by the name of Paris. He will be better able to judge your beauty than me.’	Comment by Magdalena Ohrman: Not explicitly in the text, so be a little careful. 	Comment by Magdalena Ohrman: Not needed: Venus is the subject, being compared to Minerva. 	Comment by Magdalena Ohrman: Here, there is a young man… might be better. 

Therefore the goddesses came with Mercury to Troy, where Paris had a home. Mercury spoke to him, the shepherd ‘Who of these goddesses is the most beautiful? Who of them displays more beauty?’ The shepherd responded ‘Do not ask me. They all seem the most beautiful to me. I have not got a goddess more beautiful than this one or that one.’	Comment by Magdalena Ohrman: Here habeo is used in the sense of ‘I hold xx to be xx’. Otherwise all good. 

[bookmark: _GoBack]Paris, although he did not want to judge the goddesses, nevertheless speaks with them. Juno to him (says) ‘I will make you greater and I will give more money to you’. Minerva to him (says) ‘I will make you stronger and better in all things’. But Venus (says) to him ‘I will give to you a wife, Helen, a woman more beautiful than all other women’. Then Paris judged Venus the most beautiful goddess and soon Helen, his future wife, he married.
